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/ Verschiedenes.

/ Ärztesyndikat
für die Wahrung wirtschaftlicher Interessen.

Syndicat
des mßdecins pour la defense de leurs int6r§ts Gconomiques.

Verzeichnis der Vergünstigungs¬
verträge.

I. Spezialitäten, galenische Prä¬
parate, Chemikalien usw.

1. Preise:
Eine einheitliche Preisordnung

ist getroffen:
a) für galenische Präparate

und Chemikalien: „Billigster
Tagespreis, je nach Marktlage
und Einkauf";

b) für Spital- und Klinik-
packungen von Spezialitäten:
Ärztepreis ohne Rabatt.

Für Detailpackungen von
Spezialitäten konnte eine
einheitliche Regelung noch nicht
gefunden werden. Wir unterscheiden

die nachstehenden
Kategorien :

A.
20% Rabatt auf allen Speziali¬

täten ohne Unterscheidung
der Marke.

10% Rabatt auf diätet. Präparaten.

5% Rabatt auf Kindermehlen.

B.
20% Rabatt a. Rp.-Spez. m.

Verkaufspreis bis Fr. 2. 50.

15%Rabatt a. Rp.-Spez. m. Ver¬
kaufspreis bis Fr. 4. 50.

Liste des contrats de faveur.

I. Specialites, preparations gale-
niques, chimiques, etc.

1. Prix.
Les prix sont fixes uniforme-

ment et de la fa<jon suivante:
a) pour les preparations gale-

niques et chimiques: „Le plus
bas prix d'achat";

b) pour les specialites destinees
aux höpitaux et aux cliniques:
„Le prix pour medecins sans
rabais.

II n'a pas ete possible d'etablir
une reglementation uniforme
pour la vente au detail des
specialites. II faut distinguer les
categories suivantes.

A.
20% de rabais pour toutes les

specialites sans distinction de
la marque.

10% de rabais pour les prepara¬
tions dietetiques.

5% de rabais pour les farines
lactees.,

B.
20% de rabais pour les specialites

d'ordonnances dont le prix de
vente ne depasse pas fr. 2.50.

15% de rabais pour les specialites
d'ordonnances dont le prix de
vente est superieur ä fr. 2.50,
mais ne depasse pas fr. 4.50.
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10% Rabatt a. Rp.-Spez. m. Ver¬
kaufspreis über Fr. 4. 50

C.
Rabattsätze gemäss den
Vorschriften der Reglementation.

D.
20% Rabatt auf Spezialitäten

Ciba, Hoffmann-La Roche,
Sandoz und Zyma.

10 — 20% Rabatt je nach Rabatt¬
sätzen auf allen übrigen
Spezialitäten.

E.
20% Rabatt a. tlep.-Spez. Ciba,

Hoffmann-La Roche, Sandoz
und Zyma m. Verkaufspreis
bis Fr. 4. 50.

15% Rabatt a. Rep.-Spez. Ciba,
Hoffmann-La Roche, Sandoz
und Zyma m. Verkaufspreis
über Fr. 4. 50.

10 — 20% Rabatt auf andern
Spezialitäten.

F.
10% Rabatt auf dem Ärztepreis

für Spezialitäten eigener
Fabrikation.

2. Lieferantenfn.Ortschaften):

Basel: Gass, Ad., chem.-pharm.
Spezialitäten (Preiskategorie
E). Grossmann, Dr. H., chem.-
pharm. Spezialitäten
(Preiskategorie E). Mercatorium
Medici A.-G. (Preiskategorie
A). Roth, G., Fabr. pharm.
Präparate (Preiskategorie F).

Bern: Weissenbühlapotheke (Dr.
Haller) (Preiskategorie A).

10% de rabais pour les speciality
d'ordonnances dont le prix de
vente est superieur ä fr. 4.50.

C.
Taux de rabais selon les prescrip¬

tions de la reglementation.
D.

20% de rabais pour les specialites
Ciba, Hoffmann-La Roche,
Sandoz et Zyma.

10 ä 20% de rabais suivant les
taux de rabais pom toutes les
autres specialites.

E.
20% de rabais pom les specialites

d'ordonnances Ciba,
Hoffmann-La Reche, Sandoz et
Zyma dont le prix de vente ne
depasse pas fr. 4.50.

15% de rabais pom les specialites
d'ordonnances Ciba,
Hoffmann-La Roche, Sandoz et
Zyma dont le prix de vente
est superieur ä fr. 4.50.

10 ä 20% pom toutes les autres
specialites.

F.
10% de rabais sur le prix pom

medecins pom les specialites
fabriquees par le negociant
lui-meme.

2. Fournisseurs (selon les
locality).

Bäle: G-ass, Ad., specialites chi-
mico-pharmaceutiques (categoric

de prix E.). Grossmann,
H., Dr, specialites chimico-
pharmaceutiques (categorie de
prix E). Mercatorium medici
S. A. (categorie de prix A.).
Roth, G., fabricant de
preparations pharmaceutiques (categorie

de prix F).
Berne: Pharmacie du Weissen-

buhl (Dr Haller) (categorie de
prix A).
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Chiasso: La Sintetica S. A.,
ehem. Fabrik (Preise nach
Spezialpreisliste für Soluric,
Synthargol, Syntharsan.)

Luzern: Apotheker Sehwyter,
Hirschapotheke (Preiskategorie

A). Apotheker Dr. F. Welz
(Preiskategorie F).

St. Margrethen: Chem. Industrie
und Confiseriefabrik A.-G.
(Preiskategorie F und auch
Spezialkatalog der Firma).

Speicher: Otto Herzig, Apotheker
(Preiskategorie A).

Zug: Gebr. Wyss, Apotheker
(Preiskategorie B).

Zürich : H. Gretler, Rindermarktapotheke

(Preiskategorie C).
Manufacture de produits chi-
miques Aksa (Preiskategorie
A).

Uznach: F. Streuli & Co.
(Preiskategorie B).

II. Ampullen.
1. Preise.

10% Rabatt auf dem Ärztepreis.

2. Lieferant:
Basel: L. Zugmeyer, Laboratorium.

III. Verbandstoffe.
1. Preise.

Apothekerankaufspreis.
2. Lieferant:

Verbandstofffabrik A.-G. Zürich
(vormals Kessler-Brun).

IV. Gummiwaren und
Krankenpflegeartikel.

1. Preise:
10% Rabatt auf den

Tagespreisen.

Chiasso: La Sintetica S. A., fa-
brique chimique (prix suivant
une liste de prix speciaux pour
le soluric. le synthargol et le
syntharsan).

Lucerne: Pharmacie Sehwyter,
.Hirschenapotheke' '(categorie

de prix A). Pharmacie du Dr
F. Welz (categorie de prix F).

St-Margrethen: Industrie chimique

et confis'erie S. A. (categorie

de prix F; voir aussi le
catalogue special de la fabri-
que).

Speicher: Otto Herzig, pharma-
cien (categorie de prix A).

Zoug: Freres Wyss, pharmaciens
(categorie de prix B).

Zurich: H. Gretler, pharmacie
„Rindermarkt" (categorie de
prix C). Manufacture de
produits chimiques Aksa (categorie

de prix A).
Uznach: F. Streuli & Co. (categorie

de prix B).

II. Ampoules.
1. Prix:

10% de rabais sur les prix pour
medecins.

2. Fournisseur:
Bale: L. Zugmeyer, laboratoire.

III. Articles de pansement.
1. Prix:

Prix d'aehat des pharmaciens.
2. Fournisseur :

Fabrique d'articles de pansement
S. A., Zurich (preced. Kessler-
Brun).

IV. Objets en caoutchouc et articles
pour malades.

1. Prix:
10% de rabais sur les prix du

jour.
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2. Lieferant:
Verbandstoffabrik A.-G. Zürich

(vörm. Kessler-Brun).

V. Instrumente, Mobilien.
1. Preise :

5% Rabatt auf Chirurgieinstrumenten,

diagnostischen Apparaten
und Hilfsmitteln sowie auf

elektromedizinischen Apparaten.
10% Rabatt auf Mobiliar wie

Instrumententischen, Schränken,
Irrigatoren- und Schalenständer,
Verbandwagen, Waschtischen,
Operationstischen, ferner auf
Sterilisationsapparaten u.
Thermostaten.

Bei Postsendungen über lOOFr.
werden Porto und Verpackung
nicht berechnet, dagegen die
Versicherungsspesen zirka

für gew. Risiko und 1 % für
Bruchrisiko.

Bahnsendungen reisen
unfrankiert.

Emballagen werden, wenn
franko retourniert, zu 1/3 des
berechneten Wertes gutgeschrieben.

2. Lieferant:
Sanitätsgeschäfte Schärer A.-G.

in Bern, Lausanne, u. Zürich.

VI. Glaswaren.
1. Preise :

Gemäss Preisliste der Schweizer.
Glasindustrie A.-G. Küsnacht.

2. Lieferanten:
Zürich: Auer & Cie. A.-G.;

Verbandstoffabrik A.-G. Zürich.

2. Fournisseur:
Fabrique d'articles de pansement

S. A., Zurich (preced. Kessler-
Brun).

V. Instruments, möbilier.
1. Prix:

5% de rabais pour les instruments

de Chirurgie, les appareils
et instruments de diagnostic,
ainsi que pom1 les appareils elec-
triques pour medecins.

10% de rabais pour le mobilier
tel que tables ä instruments,
armoires, porte-irrigateurs, porte-
bassins, chariots de pansement,
lavabos, tables d'operation, ainsi
que pour les appareils de sterilisation

et les etuves.
Pour les envois par la poste de

plus de francs 100.— le port et
l'emballage ne sont pas portes en
compte, mais bien les frais d'assurance,

soit y20/oo pour les risques
generaux et 1% pour les risques
de bris.

Les envois par chemin de fer
ne sont pas affranchis. Si
l'emballage est retourne affranchi le
fournisseur credite son client du
1/3 de la valeur portee en
compte.

2. Fournisseur:
Schaerer, S. A., Berne.

VI. Oh jets de verre.
1. Prix:

Selon la liste des prix de l'In-
dustrie suisse du verre, S. A.,
Kussnacht.

2. Fournisseur:
Zurich: Auer et Cie, S. A.

Fabrique d'article de pansements,
S. A.. Zurich.
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VII. Cartonnagen.
1. Preise:

Billigste Konkurrenzpreise.

2. Lieferant:
Auer & Cie., Zürich.

VIII. Bureaumaterialien,
Bureaumöbel, Drucksachen.

1. Preise:
10% Rabatt a. Bureaumaterialien

aller Art.
5% Rabatt a. Bureaumöbeln,

Schreibmaschinen undDruck-
sachen.

2. Lieferant:
W. Häusler-Zepf, Ölten.

IX. Aulopneus.
1. Preise:

10% Rabatt auf den Tages¬
preisen.

2. Lieferant:
Max Zigerli, Lindenbachstrasse,

Zürich.

X. Bücher.
1. Preise :

10 — 20% Rabatt auf wissen¬
schaftlichen und belletristischen

Büchern.
2. Lieferant:

Ärztesyndikat für die Wahrung
wirtschaftlicher Interessen,
Laupenstrasse 2, Bern.

XI. Versicherungen.
1. Allgemeine Versicherungs-

A.-O. Bern. Mit der Allgemeinen
Versicherungs-A.-G. in Bern ist
ein Vergünstigungsvertrag
abgeschlossen zu folgenden Bedingungen:

VII. Cartonnages.
1. Prix:

Les prix de concurrence les plus
bas.

2. Fournisseur:
Auer et Cie, S. A. Zurich.

VIII. Fournitures de bureau,
meubles de bureau, imprimes.

1. Prix:
10% de rabais pour toutes les

fournitures de bureau.
5% de rabais pour les meubles de

bureau, les machines k ecrire
et les imprimes.

2. Fournisseur:
W. Häusler-Zepf, Ölten.

IX. Pneus pour automobiles.
1. Prix:

10% de rabais sur les prix du
jour.

2. Fournisseur:
Max Zigerli, Lindenbachstrasse,

Zurich.

X. Livres.
1. Prix:

10 k 20% de rabais pour les

ouvrages scientifiques et litte-
raires.

2. Fournisseur:
Le syndicat des medecins pour la

defense de leurs interets eco-
nomiques, rue de Laupen 2,
Berne.

XI. Assurances.
1. „Allgemeine Versicherungs-

A.-G.", Berne. Un contrat de
faveur a ete conclu avec 1',,Allgemeine

Versicherungs- A.-G-." k
Berne, aux conditions suivantes.
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Autohaftpjlichtversicherung:

Selbstbeteiligung gemäss
Konkordatsvorschrift 10%.

PrämienbeiDeckungssummen:
a) 50,000 Fr. für ein Ereignis,
20,000 Fr. für eine verletzte Person,

60 Fr. pro Jahr; b) 75,000
Fr. für ein Ereignis, 30,000 Fr.
für eine verletzte Person, 75 Fr.
pro Jahr; c) 100,000 Fr. für ein
Ereignis, 30,000 Fr. für eine
verletzte Person, 80 Fr. pro
Jahr. Sachschadendeckung von
10,000 Fr. mit Selbstbeteiligung
von 10 Fr. in allen Fällen
inbegriffen.

Es wird nur eine Kollektivpolice

ausgestellt. Als Ausweis
dient ein besonderes Zertifikat.

Weitere Versicherungsarten.

Auf Grund des abgeschlossenen

Vertrages erhalten die
Mitglieder des Ärztesyndikates einen
besondern Rabatt von 10% auf
die normalen, d. h. üblichen
Prämien der Gesellschaft für
folgende Versicherungsarten:
1. Haftpflichtversicherungen je¬

der Art (ausgenommen Auto-
haftpflichtversicherung, welche

besonders geregelt ist.
S. oben).

2. Einzelunfallversicherungen
ohne Prämienrückgewähr.

3. Einbruchsdiebstahlversicherungen.

4. Feuerversicherungen für
häusliches Mobiliar und
Geschäftseinrichtungen.

Assurance pour la responsabilite
des automobilistes.

Participation personnelle sui-
vant prescription du concordat
10%.

Primes pour un capital de:
a) fr. 50,000 pour un grave
accident, fr. 20,000 pour une
personne blessee, fr. 60 par an;
b) fr. 75,000 pour un grave
accident, fr. 30,000 pour une per-
sonne blessee, fr. 75 par an;
c) fr. 100,000 pour un grave
accident, fr. 30,000 pour une per-
sonne blessee, fr. 80 par an.

Un capital de fr. 10,000, avec
participation personnelle du fr. 10

pour les dommages aux objets,
est compris dans tous les chiffres
ci-dessus.

On ne fait qu'une police collective.

Un certificat special sert
de piece de legitimation.

Autres assurances.

Vu le contrat conclu, les mem-
bres du syndicat des medecins
ont droit ä un rabais special de
10% sur les primes normales,
e.-ä-d. courantes, de la societe
pour les assurances suivantes:
1. Toutes les assurances pour la

responsabilite (sauf les
assurances pour la responsabilite
des automobilistes, qui sont
reglees specialement, v. ci-
dessus).

2. Assurances-accidents indivi¬
duelles sans restitution des
primes.

3. Assurances contre le vol avec
effraction.

4. Assurances contre l'incendie
pour le mobilier de l'apparte-
ment et les installations pro-
fessionnelles.
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5. Wasserleitungsschadenversicherungen.

2. Mit der „Vita", Lebens-
versicherungs - Aktiengesellschaft
in Zürich, ist ein Vergünstigungsvertrag

abgeschlossen worden,
aus dem wir folgendes wiedergeben:

Die „Vita" gewährt den
Mitgliedern des Syndikates auf den
Prämien für Kapitalversicherungen

auf den Todesfall einen
Rabatt von 2 %%. Dieser
Rabatt wird gewährt für Versicherungen,

die von dem betreffenden
Mitglied nach Inkrafttreten dieses

Vertrages auf das eigene
Leben oder auf das Leben der Ehefrau

und der Kinder abgeschlossen
werden, in letzterem Falle bis

zur Volljährigkeit des Kindes.
Die „Vita" verzichtet gleichzeitig

auf die Policentaxe und
trägt die Kosten der ärztlichen
Untersuchung.

Für Versicherungen, welche
von Mitgliedern des Syndikates
vor Inkrafttreten dieses Vertrages

abgeschlossen worden sind,
wie auch in Fällen, wo die
Vereinszugehörigkeit erst nach Ab-
schluss des Versicherungsvertrages

erworben oder geltend
gemacht wird, gewährt die „Vita"
einen Rabatt von 2 %. Diese
Vergünstigung wird erstmals
gewährt auf derjenigen Prämie,
welche frühestens zwei Monate
nach erfolgter Anmeldung fällig
wird. Dieser Rabatt von 2%
wird auch auf denjenigen
Versicherungen gewährt, die von
Mitgliedern des Syndikates vor
Inkrafttreten dieses Vertrages
bei der „Friedrichwilhelm"(Berlin),

sowie bei der „Paternelle-
Vie" (Paris) abgeschlossen wur-

5. Assurances contre les degats
causes par les conduites d'eau.

2. Avec la „Vita", Societö par
actions d'assurance sur la vie
ä Zurich a ete conclu un contrat
de faveur dont nous citons l'ex-
trait suivant.

La „Vita" accorde aux mem-
bres du syndicat un rabais de
2/4% sur les primes des assurances

qui prevoient le payement
d'un capital au deces. Ce rabais
est accorde pour les assurances
sur la vie conclues apres l'entree
en vigueur de ce contrat, par un
desdits membres, soit en son
propre nom, soit au nom de sa
femme ou de ses enfants tant
qu'ils sont mineurs.

La „Vita" renonce d'autre
part k la taxe sur la police et
paie les frais de l'examen medical.

Pour les assurances conclues
par les membres du syndicat
avant l'entree en vigueur du
present contrat comme pour les cas
oh l'assure n'est devenu ou n'a
fait valoir sa qualite de membre
de cette association qu'apres la
conclusion du contrat d'assurance,

la „Vita" accorde un
rabais de 2%. Ge rabais est applicable

pour la premiere fois k la
prime dont l'echeance est pos-
terieure de 2 mois au moins k la
date oh l'assure s'est annonce.
Ce rabais de 2% est aussi accorde
po\u les assurances conclues par
des membres du syndicat aupres
de la „Friedrich Wilhelm" (Berlin)

et de la „Paternelle-Vie"
(Paris) avant l'entrce en vigueur
de ce contrat. Office de ren-
seignements du syncidat: M. de
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den. Auskunftsstelle des Ärzte- Deschwanden, Gerliswil (Lu-
syndikats für Lebensversiche- cerne).

rungen: Herr G. von Deschwanden,

Gerliswil (Luzern).

Grundsätze für den Verkehr mit
den Vertragsfirmen und den

Zahlungsverkehr.
1. Die Bestellungen erfolgen

seitens des Arztes direkt an den
Lieferanten. Letzterer stellt Faktura

an den Besteller und liefert
auch an diesen.

Die von den Vertragsfirmen
ausgestellten Fakturen verstehen
sich rein netto. Vertraglich
vereinbarte Skonti (mit Ausnahme
des Kassaskontos) sind bereits in
Abzug gebracht.

2. Zahlungen. Alle Zahlungen
der Mitglieder für Lieferungen
von Vertragsfirmen sind an das
Ärztesyndikat, Postcheck-Konto
III 3550 Bern, zu richten. Die
Zahlung an den Lieferanten
erfolgt durch das Ärztesyndikat.
Wer Postcheck-Konto hat,
reguliere im Interesse der
Spesenreduktion durch Post-Giro.

3. Auf allen Fakturen, mit
Ausnahme derjenigen für Bücher-
und Pneulieferungen, kann bei
Zahlung innert 30 Tagen, vom
Fakturadatum hinweg gerechnet,

ein Kassenskonto von 5% in
Abzug gebracht werden. Auf
Bücher- und Pneufakturen ist
dieser Abzug nicht zulässig.

4. Verzugszinsen. Nach 90
Tagen seit Fakturastellung werden
5% Verzugszinsen berechnet.

5. Lieferungsbedingungen. In
der Regel erfolgen die Lieferungen

im Fakturabetrag von 50 Fr.

Principe« pour les rapports avec
les fournisseurs et les payements.

1. Le medecin fait ses com-
mandes directement au forunis-
seur qui lui envoie l'objet de la
commando avec la note.

Les notes dressees par les
fournisseurs indiquent les prix nets.
A l'exception de l'escompte
ordinaire les escomptes prevus par
contrat sont dejä deduits dans
lesdites notes.

2. Payements. Les membres
du syndicat des medecins doivent
faire tous leurs payements pour
les livraisons des fournisseurs
audit syndicat, compte de
cheques III 3 550 Berne, qui se charge
de payer les fournisseurs. Les
medecins qui ont un compte de
cheques paient, par economie,
par virement.

3. A Vexception des notes pour
limes et pneus on peut deduire
un escompte de 5% du montant
de chaque note payee dans les
30 jours ä partir de la date oü
eile a ete dressee. Cette deduction

n'est pas admise pour les
notes de livres et de pneus.

4. Interet pour payements ar-
rieres. A partir de 90 jours apres
l'envoi de la note on portera en
compte un interet de 5% pour
payement arriere.

5. Conditions de livraison. En
general les livraisons dont le prix
sur la note est de fr. 50 au mini-
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und mehr (Korbflaschen
ausgenommen) franko. (Ausnahme bei
Glassendungen und Artikeln der
Firma Schärer A.-G.)

6. Emballagen sind franko zu
retournieren. Retournierte
belastete Emballagen werden mit
90% des fakturierten Betrages
vom Lieferanten direkt in bar
vergütet. (Ausnahme bei Schärer
A.-G.) Sie dürfen bei der
Fakturaregulierung an das
Ärztesyndikat nicht in Abzug
gebracht werden.

7. Reklamationen über den
Zahlungsverkehr, sowie betreffend

Qualitätsmängel und
Preisdifferenzen sind an die Geschäftsleitung,

Laupenstrasse 2 in Bern,
zu richten.

mum (flacons clisses et dames-
jeannes exceptes) sont expediees
franco (font exception les envois
de verre et les articles de la
maison Schaerer S. A.).

6. L'emballage doit etre re-
tourne franco. Si un emballage
porte en compte est retourne le
fournisseur en rembourse directe-
ment le prix en especes, ä raison
de 90% de la valeur facturee
(exception: maison Schaerer S.

A.). Ce prix ne doit pas etre de-
duit lors du payement de la note
au syndicat des medecins.

7. Les reclamations concernant
les payements, la quality des
articles et les prix doivent etre
adressees ä la direction, rue de
Laupen 2, ä Berne.

Regulativ über den Rechts¬
schutz.

1. Der Rechtsschutz wird an
Mitglieder des Ärztesyndikats in
Streitigkeiten mit Versicherungsanstalten

und Krankenkassen
nach Massgabe der Ziff. 2 und 3

gewährt.
2. Die Frage, ob der Rechtsschutz

zu gewähren sei, ist von
Fall zu Fall auf Grund des
eingesandten Aktenmaterials zu
prüfen. Er ist zuzusichern, wenn
nach der Auffassung der mit der
Prüfung beauftragten Organe,
die tatsächliche und rechtliche
Lage nicht ausgesprochen zu
Ungunsten des den Rechtsschutz
nachsuchenden Arztes
anzunehmen ist.

3. Der Rechtsschutz erstreckt
sich:

a) auf denjenigen Kostenbetrag,

welcher auch im Falle Ob-

Rcglerrieiit surlc droit d'assistance
judiciaire.

1. Conformement aux chiffres
2 et 3, le droit d'assistance
judiciaire est assure aux membres du
Syndicat des medecins en cas de
conflits avec des caisses-maladies
et etablissements d'assurance.

2. La question de savoir si le
droit d'assistance judiciaire doit
etre accorde, ressort, pour chaque
cas en particulier, des actes du
dossier. II est accorde pour au-
tant que l'examen du cas par
les organes competents, etablit
que la Situation de fait et de droit
n'est pas desavantageuse pour
le medecin recourant.

3. Le droit d'assistance s'etend:

a) au montant des frais qui,
en cas de gain du prcces, ne sont
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siegens vom Gericht nicht der
Gegenpartei auferlegt wird;

b) auf diejenigen Kosten, welche

dem unterliegenden Arzt
zufolge ungünstigen Urteils
erwachsen ;

c) auf die tatsächliche und
moralische Unterstützung des im
Rechtsstreit als Partei beteiligten
Arztes.

4. Wer den Rechtsschutz für
sich in Anspruch nehmen will,
hat dem Berufssekretariat
zuhanden der Geschäftskommission

die sämtlichen Akten mit
einer kurzen Darlegung des
Streitfalles zu unterbreiten.

5. Zur Beurteilung der Frage,
ob der Rechtsschutz gewährt
wird oder nicht ist die
Geschäftskommission zuständig.
Gegen einen ablehnenden
Entscheid ist die Berufung an den
Vorstand zulässig.

Ärztliche Zentralinkassostelle.

1. Geschäftskreis.
a) Inkasso: Es werden

übernommen : die Einkassierung von
Forderungen in der ganzen
Schweiz, sowie die Vermittlung
zuverlässiger Inkassobureaux für
ausländische Forderungen.

b) Prozesse: Die Führung von
Honorarprozessen in allen
Kantonen.

c) Informationen: Bei höheren

Forderungsbeträgen dürfte
es sich empfehlen, vor Anhebung
der Betreibung oder eines
Prozesses auf dem Wege der
Information. über die Einkommensund

Vermögensverhältnisse des
Schuldners näheres zu erfahren.

pas mis ä la charge de la partie
adverse;

b) au montant des frais qui
incombent au medecin par suite
d'un verdict defavorable;

c) a l'appui effectif et moral du
medecin engage comme partie
dans le proces.

4. Quiconque sollicite le droit
d'assistance judiciaire mettra a
disposition du secretariat pro-
fessionnel les pieces au complet
accompagnees d'un court expose
de l'objet du litige.

o. La decision d'accorder ou de
refuser le droit d'assistance
judiciaire est de la competence du
bureau. Un recours contre cette
decision, si celle-ci est negative,
peut etre adresse au Comite.

Office central d'encaissement
des mt'deeins suisses.

1. Competences.
a) Encaissement: L'office entre-

prend l'encaissement de creances
dans toute la Suisse; il sert en
outre d'intermediaire avec d'au-
tres bureaux internationaux
d'encaissement reputes serieux, pcur
les creances ä l'etranger.

b) Proces: II s'occupe de la
conduite des proces d'honoraires
dans tous les cantons.

c) Information: Lorsqu'il s'agit
d'honoraires eleves, il est re-
commande de prendre des
informations sur le revenu et les
conditions de fortune du debiteur
avant d'entamer la poursuite ou
le prcces. Par suite d'arrange-
ment avec un bureau d'informa-
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Infolge Abkommens mit einer
Auskunftei ist die Inkassostelle
in der Lage, diese Information zu
günstigen Bedingungen zu
beschaffen. Informationen können
auch über Personen eingeholt
werden, gegen die noch kein
Inkassogeschäft hängig ist.

2. Die Inkassostelle gibt Mahnzettel

ab, welche seitens des
Arztes der 2. oder der 3. Rechnung

beigeheftet und folgenden
Text enthalten: „Im Falle der
Nichtregulierung innert 14 Tagen
wird die vorstehende Forderung
zum Inkasso an die ärztliche
Zentralinkassostelle Bern
abgetreten. "

Diese Mahnzettel können von
der Inkassostelle bezogen
werden:

50 Stück zu Fr. 1. —
100 Stück zu Fr. 2. —

200 Stück zu Fr. 4. —

(Rückporto beilegen.)

3. Schwarze Liste. Die
sogenannte schwarze Liste derjenigen
Schuldner, welche sich als
zahlungsunfähig ausgewiesen haben,
wird halbjährlich erstellt und
versandt.

4. Durchführung des Inkassos.
a) Das Inkasso erfolgt, wenn

nach einmaliger Mahnung ein
Resultat nicht erreichbar ist und
sofern der Forderungsbetrag
5 Fr. übersteigt, auf dem
Betreibungswege (gegenteilige Wei-
sungdes Gläubigers vorbehalten).

b) Über das Vorgehen im
Falle der Bestreitung von
Forderungen werden die Weisungen
des Gläubigers in jedem Einzelfalle

eingeholt.
c) Teilzahlungen werden mo¬

tion, l'office d'encaissement se
trouve actuellement en mesure
de fournir ces renseignements ä
des conditions avantageuses et
sur le compte de personnes qui
n'ont aucune affaire pendante k
l'office d'encaissement.

2. L'office d'encaissement de-
livre des cartes de sommation
qui peuvent etre annexees au
premier ou deuxieme memoire
du medecin et dont le texte est
redige comme suit: „En cas de
non-paiement dans les 15 jours,
la presente creance sera trans-
mise k l'office central d'encaissement

des mödeeins suisses k
Berne.'' Ces cartes de sommation
sont delivrecs par l'office
d'encaissement ä raison de:

50 pieces k fr. 1

100 pieces ä fr. 2
200 pieces ä fr. 4

(Ajouter les frais de port pour
le retour.)

3. Liste noire. Elle mentionne
les debiteurs qui se sont averts
incapables de payer. Cette liste
est etablie et distribute semes-
triellement.

4. Execution de Vencaissement.
a) Lorsqu'une premiere

sommation est resteo sans resultat et
pour autant que le montant de
la creance depasse fr. 5. l'en-
caissement se fait par voie de
poursuite (sauf avis contraire ex-
prime par le creancier).

b) L'avis de creancier est re-
quis pour chaque cas particulier
lorsque des crtances sont con-
testees.

c) Les versements par acomp-
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natlich an den Gläubiger
abgeführt.

5. Auslagenvergütung und
Gebühren.

Vom Gläubiger sind an die
Inkassostellen zu vergüten:

a) die effektiven Auslagen
(Porti, Telephon, Telegramme,
Vachschlagungsgebühren, vom
Schuldner nicht einbringliehe
Betreibungskosten), ferner als
Drucksachen-Anteil 10% der
Inkassogebühr, mindestens aber
5 Cts.;

b) im Falle des Eingangs von
Forderungen oder von Teilen
derselben, auch wenn infolge der
Intervention der Inkassostelle
der Schuldner direkt an den
Gläubiger bezahlt:

für Forderungen bis 50 Fr. 7 %
für Forderungen bis 150 6%
für Forderungen bis 500 4%
für Forderungen über 500, ,2,5%

des einkassierten Betrages.
Die Auferlegung der

Inkassogebühren an den Schuldner wird
in jedem Falle versucht, doch ist
die Übernahme gerichtlich nicht
erzwingbar;

c) im Falle der Nichteinbring-
lichkeit der Forderung (Verlustschein

oder Verzicht des Gläubigers)

werden 2% des Forderungsbetrages

verrechnet;

d) die Abrechnung erfolgt
unmittelbar nach Abschluss des
Geschäfts. Sie wird im Konto-
Korrent belastet.

Die Konto-Korrent-Abrechnung

wird monatlich
abgeschlossen.

tes sont mandates mensuelle-
ment ä l'adresse du creancier.

5. Frais et debours.

Le creancier rembourse ä l'of-
fice d'encaissement:

a) Les depenses effectives
(ports, telephones, telegrammes,
frais d'informations, frais de
poursuite dont le montant n'est
pas recouvrable aupres du debi-
teur) en outre comme participation

aux frais d'impression le
10% de la taxe d'encaissement,
soit au minimum 5 cts.

b) La provision indiquee ci-
apres pour la rentree des cre-
ances ou d'une partie d'icelles,
meme si, par suite de l'interven-
tion de l'office d'encaissement, le
debiteur en verse le montant di-
rectement au creancier:

pour creances
de fr. 50 le 7%
de fr. 150 le 6%
de fr. 500 le 4%

au-dessus fr. 500 le 2,5%
du montant encaisse.

Dans chaque cas, on visera ä
faire supporter au debiteur les
frais d'encaissement. II est ä
remarquer toutefois qu'au point
de vue juridique cette pretention
ne peut pas etre soutenue.

c) Lorsque les efforts de
l'office, pour contraindre le debiteur
au paiement, sont restes sans re-
sultat (faillite ou renonciation du
creancier) il sera pergu 2% du
montant de la creance.

d) Le decompte sera etab Ii
immediatement apres la
liquidation de l'affaire et le resultat
inscrit au compte-courant.

Le compte-courant est boucle
chaque mois.
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Medikamenten- Kontrollstelle.

Der Vorstand des Ärztesyndikats
beschloss einerseits, um

einem vielfach geäusserten Wunsche

aus der Mitte der Mitglieder
zu entsprechen, andererseits in
Ansehung verschiedener
Angriffe die gegen die Vertragsfirmen

gerichtet wurden, die Schaffung

einer neutralen
Medikamenten-Kontrollstelle, um den
Mitgliedern Gelegenheit zu
geben, stichprobenweise von
Vertragsfirmen gelieferte Medikamente

prüfen zu lassen. Es handelt

sich dabei um einen
Versuch. Im Falle erfolgreicher
Tätigkeit ist der weitere Ausbau der
Kontrollstelle in Aussieht
genommen.

Demgemäss hat der Vorstand
folgende provisorische
Bestimmungen für die Medikamenten-
Kontrollstelle aufgestellt:

1. Die Untersuchungen werden

im Laboratorium des
Kantonschemikers von Basel
durchgeführt.

2. Auf Kosten des Ärztesyndikats

werden nur Medikamente
untersucht, welche von
Vertragsfirmen geliefert sind.

3. Nach Ziffer 2 zu
untersuchende Präparate sind mit
einem kurz begründeten Antrag an
das Berufssekretariat in Bern
einzusenden und werden von hier
aus an die Kontrollstelle
weitergeleitet.

EinDoppel desUntersuchungs-
berichts geht an den requirierenden

Arzt, ein Doppel verbleibt
bei den Akten des Syndikats.

Die Rechnungen für diese Un-

Office de contröle des
medicaments.

Afin de repondre au desir de
nombreux membres, et en
consideration de certaines critiques
visant les fournisseurs ä contrats,
le Comite du Syndicat des mede-
cins a decide la creation d'un
office neutre de contröle des
medicaments. Chaque membre aura
aussi l'occasion de faire verifier

'Hes medicaments fournis par ces
maisons. II ne s'agit ici que d'un
essai: en cas de succes, ce service
sera compelte.

En consideration de ce qui
precede, le Comite a pris, pour la
creation d'un office de contröle
des medicaments, les dispositions
provisoires suivantes:

1. Les analyses seront faites au
laboratoire du chimiste cantonal
a Bale.

2. Seuls les medicaments pro-
venant des fournisseurs ä
contrats seront analyses au frais du
Syndicat des medecins.

3. Lesmödicamentsmentionnes
ä l'article 2 et dont on desire
l'analyse, devront etre envoyes
au secretariat professionnel ä
Berne, accompagnes d'un court
rapport. D'ici, ils seront ensuite
transmis ä 1'office de contröle.

Un duplicata du rapport d'ana-
lyse est remis au medecin reque-
rant; l'autre reste aux actes du
syndicat.

Les frais resultant de ces ana-

42
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tersuchungen werden vom
Ärztesyndikat honoriert.

4. Ausser den sub 2 und 3

erwähnten Untersuchungen führt
die Medikamenten-Kontroll-
stelle, jedoch auf Kosten des
requirierenden Arztes die Prüfung
von Spezialitäten und
Medikamenten, die nicht von Vertragsfirmen

geliefert sind, durch.
Die daherigen Untersuchungsbegehren

sind an Herrn Dr. Bertf
noulli, Leonhardstrasse, Basel,
zu richten.

5. In den Fällen sub Ziffer 4

findet seitens des Ärztesyndikats
eine Rückvergütung der Kosten
an den requirierenden Arzt statt,
wenn die Prüfung im allgemeinen
Interesse lag und geboten war.

Das Rückvergütungsbegehren
ist in diesem Falle kurz begründet

zuhanden der
Geschäftskommission an das Berufssekretariat

zu adressieren.

lyses sont couverts par le Syndi-
cat des medecins.

4. L'office de contröle des
medicaments s'occupe en outre de
la verification de specialites ou
medicaments provenant de four-
nisseurs sans contrat. Ces
analyses non comprises dans les art.
2 et 3, se feront aux frais du
medecin requerant.

Les demandes y relatives se-
ront adressees ä M. le Dr
Bernoulli, Leonhardstrasse, Bäle.

5. Lorsque les analyses prevues
au chiffre 4 presentent un intöret
general pour tous les membres du
syndicat, les frais qui en resultent
pourront etre restitues au medecin

requerant.
La demande de restitution,

accompagnee d'un court rapport
avec motifs h 1 appui, sera adres-
see au Secretariat professionnel
pour etre transmis au Bureau du
syndicat.

Auszug aus den Statuten des
Ärztesyndikats für die Wahrung

wirtschaftlicher Interessen.

(Wirtschaftliche Abteilung der
Verbindung der Schweizer Ärzte)

III. Mitgliedschaft.
1. Allgemeines und Haft¬

barkeit.
Art. 13.

Mitglied des Ärztesyndikats ist
jeder Arzt, welcher einer der
Verbindung der Schweizer Ärzte
angeschlossenen Ärztegesellschaft
angehört.

Extrait des Statuts
du syndicat des mödecins pour la
defense de leurs inteiets eeono-

miquos.

(Section des intörets öconomiques
de la Föderation des medecins

suisses.)

III. Des membres.

1. Generalites et responsa-
bilite.
Art. 13.

Est membre du syndicat des
medecins, tout medecin qui ap-
partient ä l'une des societes
medicates se rattachant ä la
Föderation des medecins suisses.
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Art. 14.
Die persönliche Haftbarkeit

der Mitglieder ist ausgeschlossen.
Für die Verbindlichkeiten des
Ärztesyndikats haftet nur dessen
Vermögen.

2. Rechte und Pflichten
der Mitglieder.

Art. 15.
Jedes Mitglied ist berechtigt,

von den bestehenden Vergünstigungen

Gebrauch zu machen.
Eine Verpflichtung hierzu
besteht jedoch nicht.

Benutzt ein Mitglied die vom
Ärztesyndikat geschaffenen
Bezugsquellen (siehe Verzeichnis
der Vergünstigungsverträge), so
anerkennt es auch die vom
Syndikat aufgestellten Reglemente
als verbindlich.

Art. 16.
Ein Mitglied, welches aus

Lieferungen von Vertragsfirmen
Debitor des Ärztesyndikats ist und
seinen Zahlungsverpflichtungen
nach Ablauf von sechs Monaten
seit Fakturadatum, nach
zweimaliger erfolgloser schriftlicher
Mahnung, sei es absichtlich oder
fahrlässig, nicht nachkommt,
kann durch Vorstandsbeschluss,
unter Anzeige an die Vertragsfirmen

und an die kantonale
Gesellschaft, auf bestimmte Zeit
suspendiert werden. Das nämliche

gilt im Falle der
Zahlungsunfähigkeit eines Mitgliedes. Die
Suspension hat zur Folge, dass
dem Mitglied die Lieferungen
von Vertragsfirmen auf Rechnung

des Ärztesyndikats auf
bestimmte Zeit gesperrt werden.

Mitglieder, welche auch während

der Dauer der Suspension

Art. 14.
Les membres du syndicat des

medecins n'encourent indivi-
duellement aucune responsabilite
pour les engagements du syndicat,

qui sont garantis exelusive-
ment par l'avoir de celui-ci.

2. Droits et devoirs des
membres.

Art. 15.
Chaque membre a le droit de

beneficier des avantages obtenus
par le syndicat, sans etre ce-
pendant oblige d'en profiter.

Tout membre qui utilise les
sources d'achat crees par le
syndicat des medecins (voir la liste
des contrats de faveur) doit se
considerer comme lie par le
reglement du syndicat.

Art. 16.
Tout membre qui est debiteur

du syndicat par livraison des
fournisseurs de ce syndicat et
qui, six mois apres reception de
la facture, par negligence ou in-
tentionnellement n'a pas regle
son compte, malgre deux aver-
tissements ecrits, peut etre sus-
pendu pour un temps determine
sur decision du comite. Avis en
sera donne aux fournisseurs et
ä la societe cantonale. La meme
procedure est applicable & un
membre insolvable. La suspension

d'un membre entraine pour
lui l'impossibilite d'obtenir au
compte du syndicat de ses
fournisseurs aucune livraison de
marchandises.

Les membres qui pendant leur
suspension ne reglent pas leurs
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ihren Zahlungsverpflichtungen
nicht nachkommen, oder solche,
welche bereits mehr als zweimal
suspendiert wurden, können vom
Vorstand ausgeschlossen werden.

Gegen den Beschluss des
Vorstandes auf Ausschluss eines
Mitgliedes ist die Berufung an die
Delegiertenversammlung zulässig

Vor Fassung des
Ausschliessungsbeschlusses soll der
Tatbestand der zuständigen kantonalen

Gesellschaften zur Kenntnis

gebracht und eine Einigung
versucht werden. Der begründete
Ausschliessungsantrag ist dem
betroffenen Mitglied unter An-
setzung einer angemessenen Frist
zur Anbringung seiner
Rechtfertigung durch eingeschriebenen
Brief zur Kenntnis zu bringen.
Unterlässt das betroffene
Mitglied seine Rechtfertigung, so
wird über den Ausschliessungsantrag

auf Grund der Akten
entschieden.

Zur Behandlung von
Ausschliessungsgeschäften kann die
Delegiertenversammlung, sofern
diese Geschäfte auf dem
Berufungswege an sie gelangen,
besondere Kommissionen bestellen.

notes, peuvent etre exclus par le
comite; il en est de meme pour
ceux ayant ete suspendus plus de
deux fois.

II peut etre fait appel ä l'as-
semblee des delegues contre toute
exclusion prononcee par le
comite.

Avant toute decision d'exclu-
sion, on portera les faits ä la
connaissance de la scciete can-
tonale interessee et on tentera
une conciliation. La proposition
d'exclusion motivee sera com-
muniquee par lettre recomman-
dee au medecin en cause, en lui
accordant le temps voulu pour
sejustifier. S'ilrenonce ä se justi-
fier, on prononcera alors son
exclusion fondee sur les faits.

L'assemblee des delegues peut
confier ä des commissions
speciales les affaires d'exclusion dont
eile a ete saisie.

Auszug aus der Geschäftsordnung
für den Vorstand, die
Geschäftskommission und die Geschäftsleitung

des Ärztesyndikats für die
Wahrung Wirtschaft!. Interessen.

IV. Rechnungsführung und
Kontrolle.
Art. 10.

Uber die Geschäfte des
Ärztesyndikats wird eine den
kaufmännischen Vorschriften
entsprechende Buchhaltung mit

Extrait du eßglemcnt
pour le comity, la commission de

gestion et la direction du syndicat
des mcdecins pour la defense de

leurs inte rets economiqucs.

IV. De la tenue des comptes et de
leur contröle.

Art. 10.
La comptabilite du syndicat

des medecins se fera sur le
modele commercial: tenue des
livres avec bilan provisoire men-
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monatlichen Rohbilanzen und
jährlicher Abschlussbilanz nebst
Gewinn- und Verlustrechnung
geführt.

Die Buchführung wird
regelmässig durch die Kontrollstelle
auf Ordnungsmässigkeit und
arithmetische Richtigkeit
geprüft. Ebenso unterliegt der
Jahresabschluss der Prüfung
durch die Kontrollstelle. Die
Anordnungen für die
Überwachung der Debitoren werden
durch die Geschäftsleitung im
Einverständnis mit der
Geschäftskommission getroffen.

Die Wohlfahrtsfonds sind
gesondert zu verwalten.

V. Finanzierung.
Art. 11.

Zum Zwecke der Beschaffung
der nötigen Mittel für die
reibungslose Durchführung des
Systems der zentralisierten Zahlung

gibt das Ärztesyndikat auf
sechs Monate kündbare
Darlehensscheine in Abschnitten von
100 Fr., deren Verzinsung
alljährlich durch den Vorstand
festgesetzt wird, aus. Der Zinsfuss
beträgt im Minimum 4 %%.

suel et bilan annuel avec compte
de profits et pertes.

La comptabilite sera examinee
regulierement par la commission
de verification tant au point de
vue de l'ordre que de sa stricte
exactitude. Le bilan de l'annee
sera soumis egalement ä la
commission de verification. Les
prescriptions relatives au contröle des
debiteurs seront fixees par la
direction, d'un commun accord
avec la commission de gestion.

Les fonds de bienfaisance
seront gcres separement.

V. Finances.
Art. 11.

Afin de pouvoir centraliser les
payements, le syndicat des mede-
cins se procurera les fonds ne-
cessaires par remission de bons
de caisse en coupures de fr. 100,
denon^ables moyennant 6 mois
d'avertissement. Le comite fixe-
ra chaque annee le taux de l'in-
teret qui sera de 4%% au m'"
nimum.

Jahresversammlung der Schweiz. Naturf. Gesellschaft in Luzern.
Für die Veterinär-biologische Sektion sind noch folgende

Vorträge angemeldet worden:
C. M. Haring (Berkeley-California-Zürich): Avitaminosis bei

Hühnern;
Fr. Grüter, Willisau: Mitteilungen über Hodentransplantationen.

Der Vorstand des Vereines Zentralschweiz. Tierärzte.

P er s on a lien.
t Meinrad Bertschy.

Am 21. August abhin starb in Düdingen Meinrad Bertschy,
Bezirkstierarzt des freiburgisehen Sensebezirks, im Alter von
67 Jahren.
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